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DRAMATURGUL 

Afirmaţia ipoate păxaa riscată : Şulem Aleichem, genialul pouestitor, a fost 
cel dintîi şi ramine pina azi (nu numai prin dramaturgie, ci chiar prin povestiri) 
cel mai mare dramaturg al literaturii idiş. Spunînd aoeasta, nu ignorăm că Gold-
faden a fost creatomi teatrului evreesc, că Gordin a fost reformatorul Imi şi că. 
de pildă, David Pinsky, Pereţ Hirschbein, Ansky ş. a. au fost dramaturgi de mare 
circulaţie, iar însuşi „titanul din Zamosci", I. L. Peretz — poate cel mai ìnalt dintre 
cele trei piscuri ale clasicismulaii idiş (Mendale, Peretz, Şuilem Aleichem) — a fost 
şi dramaturg. 

Să Incercăim să ne explicâm : 
Este un adevăr, în sfîrsit, acceptât — chiar dacă nu pretutindeni şi întot-

deauna practicat — că apectacohil teatral nu este un scop în sine, ci un mijloc de 
valorificare a texiului piesei. Deci textul (eu conditia desigur, să aibă însuşirile 
spécifiée teatrului, spre a putea urea şi rezista pe scena, treoînd apoi rampa înapoi, 
în viaţă) nu este seris să servească drept material pentru spectacol, ci, dimpotrivă, 
regia, actorul şi scenografia se pun în slujba spectacolului, pentru ca acesta să 
transmită viaţa şi mesajul textului. 

*** 

Oîind Goldfaden a scos — în 1876 — din oîrciumi şi ceainării, oîntecul tru-
baduresic şi il-a uroat, prefăout în scenetă, pe scena grădinii de vara „Pomuil Verde* 
din Iaşi, creînd în acel moment teatrul pvreiese universali, si ciînd — duipă aceea — 
a alimentât acest teatru cu piesele sale, el n-a văzut oameni şi viată în aceste piese, 
ci roluri pentru actori şi speotaoole pentru „onor. public." 

Pentru Goldfaden, ila început a fost spectacolul. Piesele sale sînt simple pre-
texte pentru spectacol şi nu rezista la leetură. De aceea, nu au, chiar ca speotacol, 
o respiratie care sa continue după lăsarea uiltiimei cortine. 

Nioi Iacob Gordin, oìnd a reformat teatrul evreiesc, înceroînd sa dea textului 
tinută. n-a plecat de la viafă şi om. Gordin a pornit de la problème, cărora a vrut 
sa le dea, prin teaitru, cuMÎnt. Ceea ce n-ar l i fost ran deloc, dacă èie ar fi rezultait 
din viaţa văzută de autor, sau — fecundate de această viată ar fi căpătat transfi-
gurare artistica. Dar, pentru piesele sale, Gordin n-a vazuit viata, sau a ignorata), 
pornind în scrierea acestor piese de la problème ale unor modèle din literahira 
străină, modèle pe care le-a transplantât şi adaptât pentru scena evreiască. De
sigur, pnitn imaiestria sa dramatuirgica, a reusit nu o data — în spécial prin personaje 
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secundare — să dea iluzia vietii, făc'nd ca bastarzii unor scrittori neevrei, sa para 
copiii legitimi ai vietii evreieşti. 

Fără a socoti aceasta drept o scadere pentru marile nume ale dramaturgiei 
idiş, vrem să sublimerai — spre a ajunge la dramaturgia lui Şuleim Aleichem — că 
toti acesti dramaturgi au scrds piesele lor, ca piese. Stirai — este elemeniar — că, 
in procesul său de creale, ìncepind chiar cu momentul deoolării, draimaturigul 
trebuie sa vada piesa, ìn calitatea ei de piesă, pentru spectacol, fiecare gen literar 
avìnd legile sale de structura interioară şi de construotie. Totusi, oricit de ìn-
drăzneti am fi în spargerea acestor legi, pina la urmă, piesa — realizată ìn cadrul 
genuini literar căreia ii apartine — ramine prizoniera cadrului limitât al acestui gen. 

Cu proza lui Sulem Aleichem se întîmiplă un lucra neobişnuit. Povestirile 
lui Şulem Aleichem contin ìn eie şi demente esentiale ale altui gen literar, şi 
anume ale teatrului. Prln eroii lor, prin limba autorului şi limbajnl personajelor, 
aceste povestiri te roaga parca să le urei pe scena, ca să fie văzute, actionind acolo 
ca într-o piesă de teatra. Atìt de scenic se petrece totul ìn aceste povestiri. De 
aceea, şi dramatizarile dupa proza lui Şulem Aleichem sint piese in cea mai de-
plină acceptie a cuvintului. Cu un plus, pe care il au şi piesele scrise de la bun 
ìnceput ca piese, plus fata de nume dintre cele mai stràbiche ale dramaturgiei in 
general. Şi anume : 

Asa cum povestirile şulemaleichemiene contin elementele esentiale ale tea
trului, la fel piesele sale au o bogată claviatură şi paletă aduse din proza sa, farà 
a scădea acestor piese nimic din arhitectonica specifica teatrului. Dimpotriva. Caci 
Şulem Aleichem aduce nummi ceca ce' este pemitru piese binevenii şi organic asi-
milabil din proza sa. Chiar cind a seris de-a dreptuì pentru limitele celor trei 
pereti ai scenei (ou aiit mai mult cimd piesa fremăita initial in cadmi! povestirii 
dramatizate), actiunea, eroii şi limba aduc ecouri din orga faimosului „nan mus 
reid" („nouă coti de vorbă lunga") şi din „akeighn deim DUS ir zugt" („in legatura 
cu ceea ce zici dumneaia") nezis — de aMel — de nimeni. Dar, trebuie subliniat 
că cei „nouă coti de vorbă lunga" sint numai aparent un „mi-am amintit o po-
veste frumoasă" — ca in celebra soluta —, şi că totul este disciplinât şi strunit 
de severitatea autorului (care transoria de opt şi de zece ori un luoru şi şlefuia 
migălos tumultuoasa sa revarsare — logica şi ea — spre a realiza marea simpli-
tate cu ajuitorul caireia ducea desfăsuraraa lucrurilor) apre irealizarea antietica, de 
cea mai mare eficientă pentru transmiterea mesajului urmărit de autor. 

Un cuvint despre mesajul şulem aleichem ian. 
Desi nu ne-am propus ìn cadrul acestor scurte insemnări despre Şulem Alei

chem ca dramaturg o analiză a operei sale in general, dar cum teatrul său contine 
elementele esentiale, dominante, ale ìntregii sale creatii, e deajuns, credem, sa ne 
oprim, fie şi fugitiv, asupra acestor demente. 

Pornind in creatia sa de la observatia ascutită şi atentă a vietii — a vietii 
evreieşti in special —, ce a observât Şulem Aleichem ? 

1. Că in conditiile societatii burgheze — fie că eroii sai traiesc ìn diversele 
Kasrilke, Iehupet etc .ale dublei oprimari tariste, fie că trăiesc in aşa-zisul, în 
fătarnicul „liberty" aimerican, faimosul „kol isruel acheihim" („toti evreii sint frati"), 
adică muli gargarisita „unitate evreiasca deasupra claselor", este o simplă diver-
siune pentru derutarea şi ametirea bietului „amhu", cum a numit Şulem Aleichem 
pe omul eel de toate zilele, pe omul simplu, muncitor şi oinstit, din care şi-a ales 
eroii sai nemuritori, Simale Soroker şi Tewie Làptarul, ca sa nu pomenim decìt 
de dona personale din uriaşa şi magistrata sa galerie. Adevaruil simplu, că una 
sìnt nepotii marelui bogătaş şi alta este fini unie al văduvei sarace din schita 
„Ghitl Purişkievici", trece ca un fir rosu, dominant, in intreaga sa opera. In ciuda 
limitelor sale care au făcut să fie oîteodată socotit el însuşi drept adept al „uni-
tătii evreieşti deasupra daselor", in opera sa Şullem Aleichem nu cuinoasie mici un 
compromis in ura cu care biciuieşte şi in dispregi cu care satirizează faimoşii 
„Balbatimi frumoşi" — onorabilii bogătaşi —, şi nu cunoaşte margini in dragostea 
şi duioşia sa pentru „amhu şer in aixn" (meşteşugarul simplu) şi toti fratii sai 
ìntru simplitate, muncă şi cinste, ìn frante cu Tewie. Aşadar, cu toate limitele sale, 
Şulem Aleichem a intuit adevârul leninist, că în sinul fiecărei natiuni din zilde 
noastre exista nu numai doua culturi, ci de ifaipt ohiar doua natiuni, adevăr pe care 
ca noci unul dintre clasicii liiteratuirii idiş ill exprima opera sa. 
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2. Dar Şulem Aleichem nu a rămas numai 'la descoperirea că nu toţi evreii 
sînt frati, ci — prin eroii săi — a înteles şi soluţia pentru deşirea din starea în 
care se zbate „amhu" : 

a) sa se lase de iluziile „menachemmendelismului" — afaceri de vînt, eu 
ancora in aer — (Menachem Mendl) ; să nu^şi pună nădejdile în găsirea de co-
mori (Comoara), nădejdi î-n jurul cărora diversi cămătari ca Idi Torbe şi „gospo-
dari fruimoşi" ca Leiwi Mosgowoier, creează psihoze ; şi mici, ca Siimale Soroker, 
să nu caute fericirea în „Lozuil eel mare" (200.000). Ci sa ramina la „ser in aizn" 
— la foarfece şi fierul de călcat — la care se întoarce Simale Soroker, sau la 
manca lui in sat, ca Tewie Lăptarul şi familia sa ; 

b) prin eroii săi — şi in special prin Tewie — Şulem Aleicliem a mers şi 
mai departe : a înteles că solutia este aceea de care vorbeste ifiica sa, Hudl, oînd 
pomeneşte de Gorki şi de tînàrul revolutionar Percik, dogodnicul ei. Ca o nota, 
nu numai de mare realizare artistica, oi şi de justă orientare, este de semnalat 
scena cînd Tewie, fără a înceta sa fie fidel structurii sale de evreu, eu capul şi 
inima pline de „psikem" (texte „sfinge") — pe care le tălmăceşte candid eronat, 
dar raportate perfect la situaţiile date, acest Tewie se desprinde din ceca ce este 
statuì, traditional, lisi înihamă calull ila eăirută şi îşi conduce farta pe drumul Si-
beriei, unde se pare că a lost déportât Percik. Am spus „fără a înceta să fie fidel 
structurii salle", că una din formele măiestriei artistiee, cu care Şulem Aleichem a 
ştiut să transfdgureze adevărul vietii, dîndu-i fortă de convingere, a fost că m 
lumea evreiască — aşa cum era ea şi pe date psihologice aie personajelor acelei 
lumi — el a făcut să pătrundă lumea de dincolo de peretii lui Tewie, lumea în 
înnoirea de care vorbeşte Huidl, ale cărei cuvinte el le répéta itransfigurat la că-
derea uiltimei cortine : „...Va fi o il urne nouă, aşa zile sa avem noi !" Şi trebuie 
notât ïieaparat ca asta se întîmplă când autoritătile tariste il alungă din satul 
în care a trait el, părintii, bunioii şi străbunicii, alungare la care asi&tă nepu-
tincioşi, dar plini de dragoste şi compătimire pentru el, vecinii sai, oamenii săraci 
ai satului. Şi această scena de final a piesei (scena despre care Şulem Aleichem 
vorbeşte cu mîndrie şi încîntare în una din scrisorile sale) este de o mare forfă 
dramatică şi valoare artistica, dovedind încă o data interdependenta dintre orien-
tarea politica şi realizarea artistica. 

*** 

Prin opera sa, Şulem Aleichem s-a situât alături de făuritorii acestei lumi noi. 
Aşa cum el a iubit şi a tonificat, cu rîsul printre lacrimi şi cu increderea 

în viată, pe „amhu" care, cot la cot cu toate fortele progresiste ale lumii, clădeşte 
această „lume nouă... aşa zile să avem noi", la fel fortele progresiste ale lumii 
1-au îndrăgit pe Şulem Aleichem, şi iată că, pe lîngă că il citesc an original şi 
traduceri în nenumărate limbi, ca pe nimeni altul dintre scriitorii în idiş. acum, 
la o sută de ani de da naşterea sa, el este — alături de poetuil sootian Robert 
Burns, de naturalistul englez Darwin si de fdzicianul rus Popov — sărbătorit pe 
plan mondial, prin Consiliul Mondial al Păcii. 

în testamentul sau, Şulem Aleichem a cerut : 
„Oriunde voi muri, să nu fili îngropat printre aristocrate nobili san bur-

ghezi, ei printre evreii simpli, muncitori din popor, aşa audit monumentini ce se 
va ridica pe mormìntul meu, sa ìnfrumuseteze mormintele simple din jur, iar 
mormintéle simple, să ìnfrumuseteze monumentili meu, aşa cium in viaţă poporul 
simplu si cinstit a respectât pe scriitorul lui popular." 

Prin opera sa, scriitorul iubit şi sărbătorit trimite acestei lumi de oameni 
simpli şi einstiti, un sailut şi o uraire cupriinse în însuşi numele său : Şmlem Alei
chem — Pace voua. 
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